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บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ คือ 1) เพื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา 2) เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เมื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือเรียบร้อยแล้ว ผู้วิจัยนำคำทางวัฒนธรรมภาษาไทยมาเปรียบเทียบกับคำในหนังสือฉบับแปลเรื่อง “Handbook for Mankind” ที่แปลโดย   ร็อด บัคเนลล์ (Rod Bucknell) และระบุกลวิธีการแปลที่ใช้ โดยผู้วิจัยใช้กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมตามแนวคิดของ    นิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งสามารถแบ่งกลวิธีการแปลไว้ทั้งหมด 12 ประเภท ผลการวิจัยสรุปได้ ดังนี้ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่พบในหนังสือ “คู่มือมนุษย์” พบคำศัพท์ทั้งหมด 499 คำ ซึ่งเเบ่งออกได้เป็น 8 ประเภท โดยประเภทคำทางวัฒนธรรมที่พบมากที่สุดในหนังสือต้นฉบับที่เลือก คือ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวศาสนาประเภท ศาสนธรรม และตามวัตถุประสงค์ข้อที่สอง ผู้วิจัยพบว่ากลวิธีการแปลที่นิยมใช้ในการแปลคำทางวัฒนธรรมมากที่สุดได้แก่ การแปลตรงตัว ถัดมาเป็นการถอดความ การใช้สองกลวิธีร่วมกัน การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม การใช้คำยืม การละ การใช้คำที่เป็นกลาง การใช้คำลักษณะนาม การใช้คำแปลที่ได้รับการยอมรับ การทำให้เป็นธรรมชาติ กลวิธีที่ไม่พบคือ การทำเครื่องหมาย และการให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ
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ABSTRACT
The objectives of this research were 1) to collect and classify cultural words related to religions in the Buddhist teachings books and 2) to analyze strategies for translating cultural words about religions in the Buddhist teachings books from Thai into English. After collecting and categorizing cultural terms related to religion in the book, the researchers compared them with the words in the translated version of the book “Handbook for Mankind” by Rod Bucknell. We then identified a translation strategy used by the researcher using the Newmark conceptual cultural translation strategy (Newmark, 1995), which can be divided into 12 types of translation strategies. The results of the research were summarized as follows: Cultural words about religion found in the book titled “Handbook for Humankind” found a total of 499 vocabulary words, divided into eight categories. The most common cultural word types in the selected manuscripts were cultural words relating to religion, is Doctrine. And according to the second objective, the researcher found that the popular translation strategies used to translate cultural words are: Literal translation and the strategies that were not found are Label translation, Gloss, Notes.
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บทนำ
ปฏิเสธไม่ได้ว่าหลักธรรมคำสอนในพระพุทธศาสนานั้นมีบทบาทสำคัญสำหรับพุทธศาสนิกชน เป็นที่ยึดเหนี่ยวจิตใจ และทำให้เรารู้ผิดชอบชั่วดี ในปัจจุบันมีการแปลหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษขึ้นมาสำหรับชาวต่างชาติหรือผู้ที่มีความสนใจที่ต้องการจะศึกษาเรียนรู้มากมาย แต่อย่างไรก็ตามการแปลหนังสือหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนานั้นไม่เหมือนกับการแปลหนังสือหรือบทความทั่ว ๆ ไป ต้องใช้ความเข้าใจในหลักศาสนาและคำศัพท์ภาษาอังกฤษเพื่อนำมาปรับใช้กับงานแปลจริงอีกทั้งยังควรแปลให้มีความรอบคอบเพื่อไม่ให้เกิดการเข้าใจผิดได้ในภายหลัง   (ชลีกาญจน์ จันทจำรัสรัตน์, 2561, น. 282-289)
ทั้งนี้ในปัจจุบันมีการแปลหนังสือภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจำนวนมากในปัจจุบันแต่คำศัพท์บางคำนั้นไม่ได้ถูกจัดหมวดหมู่อย่างชัดเจนโดยเฉพาะคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ดังนั้นผู้วิจัยจึงเล็งเห็นปัญหานี้และได้จัดทำงานวิจัยนี้เพื่อทำให้เกิดความเข้าใจเกี่ยวกับการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษมากขึ้น โดยทางผู้วิจัยได้นำทฤษฎีการแปล 3 ทฤษฎีมาใช้ในการทำวิจัยเรื่องนี้ คือ ทฤษฎีของไนด้า (1969) ทฤษฎีของดิลเลอร์คอร์และเนลิอุส (1987) และทฤษฎีของสัญชวี สายบัว (1982) โดยจากการใช้ทฤษฎีนี้ทำให้แบ่งการแปลได้ออกเป็น 3 ส่วนหลัก ๆ ได้แก่ การแปลเนื้อหาโดยรวม การแปลคำศัพท์ทางพระพุทธศาสนา และการแปลหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนา โดยทฤษฎี 3 ทฤษฎีนี้ได้เคยถูกใช้เพื่อวิเคราะห์ วิธีการแปลที่ใช้ในการแปลวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา และวิเคราะห์เทคนิคของนักแปลที่ปรับใช้ในการแปลวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจากหนังสือกรรมเรื่อง "ตามนัยแห่งพระธรรม" ฉบับไทยที่ถูกเขียนขึ้นโดยสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ประยุทธ์ ปยุตฺโต) เเละที่เป็นฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง "Good, Evil, and Beyond ... Kamma in the Buddha's Teaching" ซึ่งถูกแปลโดย บรูซ     อีแวนส์ เพื่อให้ง่านต่อการแบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ บูรณพงษ์ (Buranapong, 2001, pp. 1-135)
จากปัญหาในการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ และการแบ่งประเภทคำ   ต่าง ๆ แล้ว ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมข้อมูลและจัดทำงานวิจัยขึ้นมาเพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจอยากจะศึกษาเรียนรู้คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยหนังสือที่ผู้วิจัยนำมาใช้ในการแปลและจำแนกคำในครั้งนี้คือ หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” และหนังสือฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง “Handbook for Mankind” ที่แปลโดย ร็อด บัคเนลล์ (Rod Bucknell) โดยผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยครั้งนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่ประสบปัญหากับการแปลหนังสือเฉพาะทางอย่างหนังสือหลักธรรมคำสอนทางพระพุทธศาสนา และการจำแนกคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษได้ดีมากยิ่งขึ้นและเข้าใจความหมายของคำศัพท์ทางพระพุทธศาสนาอย่างแท้จริง และสามารถเป็นประโยชน์ต่อไปได้ในอนาคต
วัตถุประสงค์การวิจัย
1. เพื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา
2. เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ
วิธีดำเนินการวิจัย
อธิบายขั้นตอนการวิจัยด้วยภาษาที่เข้าใจง่าย โดยกล่าวถึงวิธีดำเนินการวิจัยใน 4 ประเด็น ดังนี้
1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
1.1 หนังสือ คู่มือมนุษย์ โดย พุทธทาสภิกขุ
1.2 หนังสือ Handbook for Mankind โดย ร็อด บัคเนลล์ (Rod Bucknell)
2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
2.1 แบบบันทึก และตารางจำแนกคำ
3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
3.1 ผู้วิจัยได้ค้นหาหนังสือที่เป็นต้นฉบับภาษาไทยและฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษจาก 2 แหล่งข้อมูลบนเว็บไซต์ที่เป็นไฟล์หนังสืออิเล็กทรอนิกส์จากทางอินเทอร์เน็ต
3.2 ผู้วิจัยได้ดำเนินการรวบรวมข้อมูลจากหนังสืออิเล็กทรอนิกส์เรื่อง “คู่มือมนุษย์” โดย พุทธทาสภิกขุ ซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาไทย และหนังสืออิเล็กทรอนิกส์เรื่อง “Handbook for Mankind” ซึ่งเป็นฉบับแปลภาษาอังกฤษ โดย ร็อด บัคเนลล์ (Rod Bucknell) โดยจะประกอบด้วยทั้ง 9 บท ดังต่อไปนี้
	บทที่
	ต้นฉบับ
	ฉบับแปล

	1
	ท่านชอบพุทธศาสนาในเหลี่ยมไหน
	Looking at Buddhism

	2
	พุทธะศาสนามุ่งชี้อะไรเป็นอะไร
	The true nature of things

	3
	ลักษณะสามัญของสิ่งทั้งปวง (ไตรลักษณ์)
	Three universal characteristics

	4
	อำนาจของความยึดติด (อุปทาน)
	Grasping and clinging

	5
	ขั้นของการปฏิบัติศาสนา (ไตรสิกขา)
	The threefold training

	6
	คนเราติดอะไร (เบญจขันธ์)
	The things we cling to

	7
	การทำให้รู้แจ้ง ตามวิถีธรรมชาติ
	Insight by the nature method

	8
	การทำให้รู้แจ้ง ตามหลักวิชา
	Insight by organized training the seven 

purifications, etc

	9
	ลำดับแห่งการหลุดพ้นจากโลก
	Emancipation from the world


4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
4.1 คัดเลือกคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาโดยใช้คำนิยาม องค์ประกอบ และกรอบแนวคิดของศาสนามาผสมผสานกัน แบ่งประเภทของคำทางวัฒนธรรมได้ 8 ประเภท ดังต่อไปนี้
1) ศาสดา (Founder) 

2) ศาสนธรรมหรือคำสอน (Doctrine) 

3) ศาสนทายาท (Religious successor) 

4) ศาสนพิธี (Rituals) 

5) ศาสนสถาน (religious place) 

6) ศาสนวัตถุ (religious objects) 

7) ความเชื่อและสิ่งลี้ลับ (belief and myths) 

8) ตำนาน (legends) 

4.2 วิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาตามแนวคิดของนิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งแบ่งกลวิธีการแปลไว้ 12 ประเภท ดังต่อไปนี้ 
1) การใช้คำยืม (Transference) 

2) การทำให้เป็นธรรมชาติ(Naturalization) 

3) การแปลตรงตัว (Literal translation)

4) การทำเครื่องหมาย (Label translation)

5) การใช้คำแปลที่ได้รับการยอมรับ (Accepted standard translation)

6) การใช้คำลักษณะนาม (Classifier)

7) การใช้คำที่เป็นกลาง (Neutralization)

8) การถอดความ (Paraphrasing)

9) การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ (Gloss, Notes)

10) การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural equivalent)

11) การละ (Deletion)

12) การใช้ 2 กลวิธีร่วมกัน (Couplet)
ผลการวิจัย
ในงานวิจัยเรื่อง กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาหนังสือคำสองทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” มีจุดประสงค์เพื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา และเพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา ซึ่งในบทนี้ผู้วิจัยจะนำเสนอผลการวิจัยเพื่อตอบคำถามของวัตถุประสงค์ว่า ผู้แปลใช้กลวิธีใดในการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาแต่ละประเภท ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่รวบรวมและจำแนกประเภทคำวัฒนธรรมที่กำหนดเพื่อตอบคำถามงานวิจัยว่า พบคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนากี่ประเภทในหนังสือต้นฉบับภาษาไทย เรื่อง “คู่มือมนุษย์” จากนั้นนำคำที่พบมาเปรียบเทียบกับคำในหนังสือฉบับแปลเรื่อง “Handbook for Mankind” เพื่อระบุกลวิธีการแปลที่ใช้เพื่อตอบคำถามว่าพบกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาประเภทใดบ้าง คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่พบในต้นฉบับหนังสือเรื่อง คู่มือมนุษย์ ทั้งสิ้น 499 คำ ผู้วิจัยจัดทำตารางสรุปจำนวนคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา 8 ประเภท ตามตารางดังต่อไปนี้
ตัวอย่างตาราง
ตารางที่ 1  ตารางแสดงผลร้อยละของการจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา
	ประเภทคำทางวัฒนธรรม
	จำนวนคำ
	ร้อยละ

	1. ศาสดา (Founder)
	6
	1.20

	2. ศาสนธรรม (Doctrine)
	345
	69.13

	3. ศาสนทายาท (Religious successor)
	46
	9.21

	4. ศาสนพิธี (Rituals)
	33
	6.61

	5. ศาสนสถาน (Religious place)
	2
	0.40

	6. ศาสนวัตถุ (Religious objects)
	5
	1.00

	7. ความเชื่อและสิ่งลี้ลับ (Belief and myths)
	56
	11.22

	8. ตำนาน (Legends)
	6
	1.20

	รวม
	499
	100


ตารางที่ 2  ตารางแสดงผลรวมของการวิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาแต่ละประเภท
	กลวิธีการแปล
	ประเภทคำทางวัฒนธรรม
	

	
	ศาสดา
	ศาสนธรรม
	ศาสนทายาท
	ศาสนพิธี
	ศาสนสถาน
	ศาสนวัตถุ
	ความเชื่อและสิ่งลี้ลับ
	ตำนาน
	รวม

	1. การใช้คำยืม
	0
	32
	8
	0
	0
	0
	2
	0
	42

	2. การทำให้เป็นธรรมชาติ
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	1

	3. การแปลตรงตัว
	1
	76
	8
	10
	1
	3
	32
	5
	136

	4. การทำเครื่องหมาย
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	5. การใช้คำแปลที่ได้รับการยอมรับ
	3
	1
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	4

	6. การใช้ลักษณะนาม
	0
	3
	7
	1
	1
	1
	6
	0
	19

	7. การใช้คำที่เป็นกลาง
	0
	16
	0
	3
	0
	0
	9
	0
	28

	8. การถอดความ
	0
	73
	7
	13
	0
	0
	5
	1
	99

	9. การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0
	0

	10. การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม
	0
	64
	5
	0
	0
	0
	0
	0
	69

	11. การละ
	1
	22
	3
	3
	0
	0
	2
	0
	31

	12. การใช้ 2 กลวิธีร่วมกัน
	0
	58
	8
	3
	0
	1
	0
	0
	70

	รวม
	6
	345
	46
	33
	2
	5
	56
	6
	499


สรุปผลและอภิปรายผล
สรุปผล
จากการศึกษาและวิเคราะห์หัวข้อการวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทย เป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” โดยพุทธทาสภิกขุซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาไทย และ หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา “Handbook for Mankind” ซึ่งเป็นฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษ โดย ร็อด บัคเนลล์ได้อธิปรายและสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่พบในหนังสือ “คู่มือมนุษย์” พบคำศัพท์ทั้งหมด  499 คำ ซึ่งเเบ่งออกได้ เป็น 8 ประเภท โดยประเภทคำทางวัฒนธรรมที่พบมากที่สุดในหนังสือต้นฉบับที่เลือก คือ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาประเภทศาสนธรรม 
จากการวิเคราะห์และศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา คำทางวัฒนธรรมที่พบในบทที่ 1-9 ในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” ซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาไทย และ หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา Handbook for Mankind ซึ่งเป็นฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยใช้กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาตามแนวคิดของ นิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งแบ่งสามารถแบ่งกลวิธีการแปลไว้ ทั้งหมด 12 ประเภท คือ การใช้คำยืม การทำให้เป็นธรรมชาติการแปลตรงตัว การทำเครื่องหมาย การใช้คำแปลที่ ได้รับการยอมรับ การใช้ลักษณะนาม การใช้คำเป็นกลาง การถอดความ การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุการ เทียบเคียงทางวัฒนธรรม การละ และการใช้ 2 กลวิธีร่วมกัน ซึ่งกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมที่พบในแต่ละประเภทอาจจะพบมากหรือน้อยแตกต่างกัน 
ดังนั้นผู้วิจัยพบว่ากลวิธีการแปลที่นิยมใช้ในการแปลคำทางวัฒนธรรม ได้แก่ กลวิธีที่พบมากที่สุดคือ การแปลตรงตัว มีจำนวนทั้งหมด 136 คำ และกลวิธีที่ไม่พบ คือ การทำเครื่องหมาย การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ ในส่วนของผลการวิจัยประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่พบมากที่สุด คือ ศาสนธรรม มีจำนวน 345 คำ คิดเป็นร้อยละ 69.13 ความเชื่อและสิ่งลี้ลับมีจำนวน 56 คำ คิดเป็นร้อยละ 11.22 ศาสนทายาท มีจำนวน 46 คำ คิดเป็นร้อยละ 9.21 ศาสนพิธี มีจำนวน 33 คำ คิดเป็นร้อยละ 6.61 ศาสดามีจำนวน 6 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.20 ศาสนวัตถุ มีจำนวน 5 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.00 ตำนาน มีจำนวน 6 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.20 และสุดท้ายศาสนสถาน มีจำนวน 2 คำ คิดเป็นร้อยละ 0.40 เป็นต้น
อภิปรายผล
จากการศึกษาและวิเคราะห์หัวข้อการวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” โดยพุทธทาสภิกขุ ซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาไทย และ หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา “Handbook for Mankind” เพื่ออภิปรายผลจากข้อค้นพบวัตถุประสงค์ของการวิจัยดังต่อไปนี้ 
1. ผู้วิจัยได้จำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา โดยผลการวิจัย พบคำทางวัฒนธรรมทางศาสนาในหนังสือ “คู่มือมนุษย์” ทั้งหมด 499 คำ ซึ่งเเบ่งออกได้เป็น 8 ประเภท โดยประเภทคำทางวัฒนธรรมที่พบมากที่สุดในหนังสือต้นฉบับที่เลือก คือ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาประเภทศาสนธรรม ถัดมาคือความเชื่อและสิ่งลี้ลับ ศาสนทายาท ศาสนพิธี ศาสดา ศาสนวัตถุ ตำนาน และสุดท้ายคือ ศาสนสถาน 
2. ผู้วิจัยได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาจาก ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้แนวคิดของ นิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งสามารถแบ่งกลวิธีการแปลไว้ทั้งหมด          12 ประเภท โดยกลวิธีที่พบมากที่สุดคือ การแปลตรงตัว ถัดมาเป็นการถอดความ การใช้สองกลวิธีร่วมกัน การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม การใช้คำยืม การละ การใช้คำที่เป็นกลาง การใช้คำลักษณะนาม การใช้คำแปลที่ได้รับการยอมรับ การทำให้เป็นธรรมชาติกลวิธีที่ไม่พบคือ การทำเครื่องหมาย การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ
โดยจากการอภิปรายผลข้างต้น สามารถอธิบายได้ว่าผู้วิจัยใช้การรวบรวมและจัดประเภทของคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาใหม่เพื่อให้ครอบคลุมกับการจำแนกคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่หลากหลายในหนังสือคำสอน และจากการศึกษากลวิธีการแปลจากนักทฤษฎีหลายท่าน พบว่าแนวคิดของ นิวมาร์ค (Newmark, 1995) สามารถแบ่งกลวิธีการแปลไว้ได้อย่างครอบคลุม และสามารถใช้วิเคราะห์การใช้กลวิธีการแปลกับคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาแต่ละประเภทที่ผู้วิจัยรวบรวมและจัดประเภทขึ้นมาใหม่ได้ตามที่ปรากฏในตารางสรุปผลการวิจัยข้างต้น ซึ่งใกล้เคียงสอดคล้องกับงานวิจัยของ   บูรณพงษ์ (Buranapong, 2001, pp. 1-135) ที่ศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เพื่อวิเคราะห์วิธีการแปลที่ใช้ในการแปลวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาและวิเคราะห์เทคนิคของนักแปลที่ปรับใช้ในการแปลวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยที่ผู้วิจัยได้รวบรวมและทำการวิเคราะห์แหล่งข้อมูลจากหนังสือกรรม: "ตามนัยแห่งพระธรรม" ฉบับไทยที่ถูกเขียนขึ้นโดยสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์ (ประยุทธ์ปยุตฺโต) เเละที่เป็นฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง "Good, Evil, and Beyond ... Kamma in the Buddha's Teaching" ซึ่งถูกแปลโดย บรูซ อีแวนส์ โดยผู้วิจัยใช้ทฤษฎีการแปล 3 ทฤษฎี ได้แก่ ทฤษฎีของ ไนด้า (1969) ทฤษฎีของดิลเลอร์คอร์และเนลิอุส(1987) และทฤษฎีของสัญชวีสายบัว (1982) โดยการศึกษากลวิธีการแปลประกอบไปด้วย 3 ส่วนหลัก ๆ ได้เเก่ การเเปลเนื้อหาโดยรวม การแปลคำศัพท์ทางพระพุทธศาสนา เเละการเเปลหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนา (พุทธพจน์) ซึ่งการวิเคราะห์กลวิธีการปรับบท   เเปลประกอบไปด้วยการแปลใน 3 ระดับ ได้เเก่ การเเปลในระดับคำซึ่งจะประกอบไปด้วยกลวิธีต่าง ๆ การปรับบทแปลระดับประโยคที่ซึ่งจะประกอบไปด้วยกลวิธีต่าง ๆ และการปรับบทแปลในระดับที่เหนือกว่าระดับประโยคโดยจะใช้กลวิธีต่าง ๆ     เป็นต้น
ข้อเสนอแนะ
เป็นการเขียนข้อเสนอแนะภายใต้ข้อค้นพบจากการวิจัย ประกอบด้วย
ข้อเสนอแนะในการนำผลวิจัยไปใช้หรือข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 

1. ผู้วิจัยที่สนใจศึกษาสามารถนำองค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัยครั้งนี้ ไปใช้ในการวางแผนเพื่อพัฒนางานวิจัยเรื่องการศึกษาการวิเคราะห์กลวิธีการแปลให้มีประสิทธิภาพต่อไป
2. ผู้วิจัยที่สนใจศึกษาสามารถนำผลการวิจัยไปใช้ในการพัฒนางานวิจัย โดยการปรับให้เหมาะสมกับเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ประชากรหรือกลุ่มตัวอย่างเพื่อให้เกิดประสิทธิภาพในการจัดทำงานวิจัยมากยิ่งขึ้น
ข้อเสนอแนะในการวิจัยต่อไป 

1. ควรศึกษาคำศัพท์ภาษาอังกฤษที่แปลมาจากภาษาบาลีและสันสกฤตจากหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา เพื่อพัฒนาและต่อยอดต่อไป
2. ในการศึกษากลวิธีการแปลหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา ควรเลือกหนังสือคำสอนที่แปลกใหม่เข้ากับยุคสมัย และเลือกศึกษากลวิธีการแปลจากนักทฤษฎีที่นิยามกลวิธีการแปลไว้อย่างครอบคลุม เพื่อให้ได้งานวิจัยที่เข้ากับยุคสมัยและสามารถวิเคราะห์หากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาได้อย่างชัดเจนมากยิ่งขึ้น
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